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Tejwa’médhomtalab

Abal an pulik exdébal, k'al ydn i kulbetaldb u wichél tu élchij
abal an Instituto Estatal de Educacion para Adultos axi
k'wajat ti pulik bichow fi Tampotsots, abal ti uldhanchal jun i
it tamkudh dhuchadh dw axi tam ka ulits ta k'ubak ani ka ajiy,

kom k'wajat dhuchadh ta tének kawintal.

A axé’xi famkudh dhuchadh uw in bij i Dhuchadh ajumtaladb,
ju'tdj ti ne'ets ka eld'ydn i tsakam dhuchlab axi in kwa'al yan

in jalbil abal fam kin bajuw ka ajiy, kom ne'ets kin bajuw ka
kulbéedha'a tsaldpil k'al a axé'chik xi tsakam tének dhuchlab,
aniyej ne'ets ti t'ajchij abal ka tila’jun i alabél kaw axi tatd’a

exldl o jun i biydl t'ilab axi a ats'dmal.

Joxtdm u wichél tu kaniy k'al yan i kulbetaldb abal kit utey k'al
an pakdhad exobintaldb, antsand’junkudh k'al a juntal exdbal
ani an exébchix ne'ets ka ejfow ydn jant'oj ani ne'ets ti pidhd'i
alwa'taldb abal ka ejfow ka tolmiy a tsakamilchik, a yanélchik
ani patal an k'wajilchik axi kin bajuw fi konchij a tolmixtal, kom

k'al a tének kawintal ne'ets ka ejtow fit ajum ani tit dhuchum.
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In kawintal i mam

Tam ka le'na’ka uluw jun i kaw fi tének, in kwa'al ydn in

uchblil, kom an tének kaw tsi’kin lej biydlits, in kdwndmal i

lej biydl mdm ani i mdm, i tataj ani ma xowé, bél i ex|dl, bél

I kawndl, anii ejfowal ki uluw ydn jant'oj k'al i biydl tének
kawintal. Jaxtam in lej yejenchal ki pidhad'in jalbil kom pél jun i
kawintaldb axin kwa'al lej ydan i tamub.

Tam an tének kawlomej u kaw fin tének kdwintal, ka ats'a’le]
alabél tin ulal an kawchik, kom in ulal k'al i yajumtaldb ani
alwa'uludh in janidh an tének janidhtaldb axi u éynal abal kin
uluw an tének kawintaldb.

Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad de El Chijol,
municipio de Tampamolén Corona, San Luis Potosf, México, 2008.




An kaw ets’ey wa’ats

Yab jayk'i’

u talél an kdw,

efsey waats

jant'oj ki uluw
tamchdl wa'ats i kaw.

Yab jayk'i’

u talél an kaw
tfam an kawlémej
u kaw tin kawintal
xowe' ani efsey.

Yab jayk'i’

u talél an kdw,
tfam an kawlémej
u kaw tin kawintal
xowe' ani efsey.

Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad de El Chijol,
municipio de Tampamoldn Corona, San Luis Potosi, México, 2008.

U ajiyal ani u dhuchdl tu kdwintal @
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I mim, an mimlab pay’lomlab ti
pulik lejem

Tam fi imbayej wa'tsak i atiklab ejtil wawd,
uluwdb abal an mimldab pay’lomldb Haramara in
ucha'in tsakdamilchik.

—Tsakdmilchik, kwa'al kit dtd'ixinchik abal kit
ulitschik ok'ox ti xe'tsintaldb ju'tdj ti t'diy an k'ak’al.
In t'ildlak ti a Wirikuta ti Real de Catorce, San Luis
Potosi.

Talbél tam ti k'alejitschik in tsakdmil. Pelakchik i
atiklab, po aniyk'ij pelak i pulik itse’ Pelak bd’: an
pulik itse"a Santiago, in bijak i Hayurika ani pelak
i uxum; faley in dyna’a Hatsimaria, an pulik itse’
Jesus Maria, aniyk'ij pelak i uxum. An oxchildb
jatsak an pulik itse’ Chapalagana, axi pelak i inik.
Talbél in aykom an pulik itse” Atengo, axi aniyk'ij
pelak i inik ani, tin faltal, k'wajatak an pulik itse’
Colorado axi pelak i uxum.
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Patalchik k'aléts ti bél. An mimldb pay’lomlab
ti pulik lejem in pidhachik i takudh flab aniin
uchachik:

—Kit k'alejchik ka t'aya’ ti bd"an bél.

T'ilnal abal k'alejchik ani juntij ne'ets u wat'el
ne'ets in t'aydl an fldbchik ti an mimldb
pay’lomldb Haramara. Hayurika, an pulik itse’
Santiago, ne'etsak in t'aydl k'al i yajumtaldb ani
k'al i k'ayataldb, kom pelak i uxum, lej alabél ani
t'ilma, joxtam in juntalchik in lej [é‘akchik.

In aliyal abal kin bajuw in k'anidhomtal a
Hayurika, jajd'chik etsey u pejéxakchik k'al jajd'chik
ani efsey in pilmedhdlakchik in bélil ani k'al i
tsakultalab abal in 1€'ak kin tala’k'al in k'wiyowdl,
abal ani’yab in ejtowchik ka ulitschik ju'tdj tin
tfomnal ka ulits. Jaxtdm xowé’ patal an pulik
itse’chik

in kwda'alchik i yunk'idhtaldb ani i bél lej ti yab
alwa'axi etsey in jalk'uyal in bélil.

Expidh jun fin yanél an pulik itse'chik ulits
jant'odha’tin tomndl jats a Haramara. Axi xowé'
u bijiyab fi pulik itse’ Colorado, kom jajd k'wajiy
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lej 6w K'al xin juntalchik, antsan ma ni jun in
juntalchik in ejtow kin le'nachik. Jajd'jats axi ulits
i Wirikuta ju'tdj ti t'diy an k'ak’al.

Patal an pulik jachik in 'aydmalak fam fi wat'ey
an ilab i a Haramara. Jaxtdm fam jun ka k'ale;
fi pulik itse"wd'ats i te'chik axin bindl i walilab
ejtilchik an tén, an mangu, an kapulin, an fsatsa,
an bek ani capomos.

Ma tam ti tfdm antsand’its. Kom jajd'chik in t'ayd
ani in ne'dha’k’al jajd'chik patal an ko'nélchik
axi wa'ats ti pulik itse’chik. Uxnal abal antsand'fi
wat'ey filej yan i tamub, lej ydn i tamub.

‘Aitsarika Ortiz, Departamento de Estudios en Lenguas Indigenas,
Universidad de Guadalajara, Departamento de Educacion
Indigena, sep, Jalisco.

Recopilacion: José Luis Iturrioz Leza. Traduccién a la lengua tének:
Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad de El
Chijol, municipio de Tampamolén Corona, San Luis Potos,
Meéxico, 2009.
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An k’'ibelom inik

T'ajdl ydn i tamub bd'jun i k'wajilom, k'wajilakchik an tdtalab, an mimldb,
k'al ox in ts'ik’dchil, an ok'ox, an tsabchildb ani xi lej tsiptit Jun ak'ichdj ulits
jun i k'ibelom kwitdl, kidhdb foltomidh, in kwa'alak a k'ichdj yab u achim,
yab u tsejkanalak, po xe'tsak fi alim k'al jun i ts'ik'ach abal ka fomkin i
tiopan, in tilmanchij an tdtaldb, in tdjaj an ts'ik‘achachchik, abal jajd'in lej
kwd'alak i fumin, expidh in k'ibdl in folmiwal k'wajil.

An tdataldb lej kulbél in abchij ti kdw in oxlom ts'ik'dchil, tsab fin éb in at’'ax
ucha aniyab in bafts'uw expidh in uchd'ydn i kdw.

Axi tsakam tsipti'jats xin bats'uw an kwitdl axi lej kidhdb. Jajd'in chidhdlak
jun i kwechochdl pat’al abal an putuntaldb k'al an kdw aniin k'wanchij an
ts'ik’dch tin ts'uts’'ub ch’'uchub, aniin t'ajchij jun i kotoxtaldb abal kin exld
jita’k'dl ti ne'ets ti ka tomkin fam ka wichiyak k'al jojd.
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Wat'ey a k'ichdj an kwitdl wichiy, pd yab u exlabak tam i tdmk'ij kom jajd’
jalk'unénekak jant’in tu foltomlinal, in iniktal. Ulits lej ts'ejkakadh, ani tin
oxlém an chidhanchik in jik'pa’chik an kwitol. Oxlom in ulalakchik abal jun
jajd'chik jats axi ne'etsak ka labej ani jayétsk'ij k'alej ti bijydbchik ti junchik ti
junchik, matijajd’in eld axi lej tsipti'k'al an kwechochdl patdl k'wajbadh
ani an exlamtaldb k'al an kotoxtalab.

Tam fi gjibliyabak an fomkintaldb, axi tsabchik in epchal in tsalpay ka
uk'tsin ti bd’jun i mom axin kwda'alak utat tin kimd’k’al in xo'ochiktal abal
yab fomkin k'al an kwitol.

Narrador u tdtaj a J. Ascencion Pérez Herndndez, originario del ejido Ojo de Agua,
municipio de Ciudad Valles, S.L.P.

Francisca Pérez Herndndez, originaria del ejido Ojo de Agua,

municipio de Ciudad Valles, San Luis Potosi, México, 2004.
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Jumbixkawchik

An kwitol kubat ban jol
k'al aninik xi pél i ol
aniijkan jun i 1ol

fin 6k’ an kwital.

An ul k'adhiy ban mul
axi ts'akat ban akan an k'l
kom in kwa'alak yan i amul
balk'in an Ul lej tsakul.

Wat'adh fi kujuw an kéxu;

k'al'in letsajil an ko'nél xi mdnxu;
nujwdb fi bichow ti ldjuj péxuj
k'al an mimldb ndjul baxuj.

Francisca Pérez Herndndez, originaria del ejido Ojo de Aguag,
municipio de Ciudad Valles, San Luis Potosf, México, 2002.




Tin ts’i’kintal an tsabal

X&'yabdts u
telelél an tsabdl ani tam
fi ts'i’kin, tam ti k'a'dl ts'ejkaj yab ka
ejtowak kit xe'tsin ti fsabdl kom k'adhpidh u
telelélak. U lewlélak ani k'adhpidh telelélak u ejelak
té" ani fiwa kom yab witsiyak. Ani tam i tataj a Uaxakmen, xi
jajd’in k'dlak an tsabdl, an tsénchik ani an ofsatf fsabdl in bina’ an
t'ujub, an alte’ani in ofsa’an tsabdl abal ka palméj an tsabdl. Jaxtam
x0'yabadts telelél, x&'i ejtowalits ku beldts fi k'ak'nadh tsabdl kom xo6
bolidhits.

In ne'dha'ldju ox a k'ichdj abal kin paluwmeédha’ an tsabdl ani abal kin fts’ejka’
an alte’chik an t'ujubchik ani an ofsat fsabdl wa'tsin jun jant'oj abal kin totsk'iy
an tsabdl, ma ti tam yabts ejldts an k'ak’'nadh tsabdl ani jilk'on wits'iy.

Bd'nix tfam yab wa'atsak i k'wajilchik ti tsabdl, yab wa'atsak xi ejatchik, kom tam
fi chich an inik an tsabdl k'wajatakits jant’ini’i tsu'tal.

Patal axé’in t'ajd’i pulik pay’'lom Uaxakmen nand’u exla’ axé’xi tilab jantini’
x0'u tildl, jaxtam wawd kwa'al ki k'ak’na’ axi i kwa'al toninil ejtil an tsabdl,
an ja, an t'ujubchik patal xin ts'ejka; joxtam yab i ejfowal ki k'wiya' ejtil
tam junil i ulal*t'ujub yab it éynal”yab ejtil fam u japyab an bélchik,
ani u kaldhdb an t'ujubchik, fam u pok'wdb ani u lak'wab u
la'undb an t'ujubchik pél i t'ojldb xi k'ak’'adhits in ats'dl axi
abandlchik k'al an ok'lémej abal kin japiy an bél ani
tam ti biydlak ulwdbak abal yab i ejtowalak ki
odhna an t'ujubchik jats xu ulwdbak
tam fi nand’in puwey.

‘ Pascual Ruiz. Recopilacion: J. Manuel Hidalgo Pérez.

¥ Gobierno del estado de Chiapas. Traduccién a la lengua tének:
Ernestina Gonzdlez Abad, originaria de la comunidad de Tzapuja,
municipio de Tampamolén Corona, San Luis Potosi, México, 2009.




An tsakam chapcham

Tsakam ts'ikat chapcham
yabdts x&'ti kin ts'ik'a’
tsakam ts'ikat chapcham
yabdts x&'tin kin tsik'a’

Wanaj ani wanaj tiwa'fi ts'ulél
ne'efs ku t'aya’ydn i tsakam wits,
abal ka kdoy ydn i tsi'im.

Sininil ka t'ajd
dhenenél kit juman
pok'popdy ak'ubak
k'al an kulbetaldb.

Wanaj ani wanaj. ..

Fortunato Martinez Aguilar,
Tanute, Aquismon,
San Luis Potosi, México.

U ajiyal ani u dhuchdl tu kdwintal @
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Pijchixtalab ani lejkidhtalab

An k'apnélchik tu pidhadl an alwa'taldb axi yejenchal abal ku
k'wajiy.

Ma ni jun i k'apnél yab in kwa'al patal an alwa'taldb, jaxtam in
yejenchal ki xaluw ani ki junkuw an k'apnélchik.

Patal an k'wajil axi wa'afs ti pulik tsabdl, in yejenchal kin
k'apuw jun i kidhat k'apnél axin bindl i tsaplab (energia),
aniyej k'al axin kwa'al i kanatalab (profeinas) aniyk'iy k'al axin
ko'yal i kanatbédhom (vifaminas) ani an k'apnél axin ko'yal
an t'ujublib (minerales).

Secretaria de Salud, "Cuidemos nuestra salud’, en Cuaderno de la salud para
madres de familia, Reimpresion 2003, México, p. 8. Traduccién a la lengua tének,
Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad de El Chijol, municipio de
Tampamolén Corona, San Luis Potosi.



An t'ilabchik k’al

jun i ilalix

Tam ti biydlits k'wajatak jun i ilalix
tekedh fi wit'om, in lejkiy ydn i
ya'ulchik k'al jitdk'ij u exlabak kom in
lejkiyal an yaw'ldtschik.

JUn aKichdj jun i tsakam kwitol
boli'ak ti tsabdl kom k'adhpidh fi
yajchikak in chukul ani tekedh u
uk’nalak. Ani in t¢&taj k'adhpidh
te'pinalak. Jaxtam in aliy jun jita' xi
kin ejfow kin tixk'a’an yaw'ldats ani
elab in eld'jun i inik axin ejfowalak
kin fixk'a"an yaw'lats. An tdtaldb ulits
fin kimd'an ilalix ani in ucha.

—Tajk'anének.

—Tajk’‘anének. ;Janéy wat'el? —in
uluw an ildlix.

—Yab jant'oj in chich tu aliy abal tu
ku tolmiy.

U ajiyal ani u dhuchdl tu kdwintal @
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Tdam an ildlix in konoy:
—Jita' xi ya'ul?

—iPél jun u kwitolil xi fsemelits kom yajchik in
chukull —in uluw in tataj an ya'ul.

Alwdits wanaj ki fsu'uw, tam ultsits ti dl an
k'imdadh ani pidhan an laktem ani pijchiyat.

Talbél tsi’kin kin tsu’'uw an ya'ul. Ani ma jik'ey abal
tam tin tsu’'uw abal k'adhpidh ti ya'ulak.

—iK'adhpidh ti ya'ull —in uluw.

—Anits joxtdm u 1é'ti kin uchad'janéy xin kwa'al.

Kal xi ti tsemdhdbits pél k'al an
K'aximbejtajél? —in uluw in mim.
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—Alwdits; x&' wini'ka ik'i"in ejatal xi xe'ets eléb —
in uluwchik. Ani k'alejchik kin aliy an tsakam tsilin,
ani in elachik ani in mapuychik bd'juan i éx, ani in
ne'dhachik juti k'watak ti 6l an ildlix. Talbél tam ti
Olinits in uts'a’an ts'dik ja ani in tsemdha’ an tsilin,
in fek'dha’ani patal in k'apuwchik.

—Jant’ini’a ats'dl? —in konoy an ildlix an ya'ul.
—In k'wadtits wé'alwa —tok'tsin.

Tam ti chudhey yabdtsak in afs'dl max
yajchik; anilalix in ejtow kin lejkiy an
yaw'ldfs,

Agustin Diaz. Recopilacion: J. Manuel Hidalgo Pérez.
Gobierno del estado de Chiapas. Traducciéon ala
lengua tének: Ernestina Gonzdlez Abad, originaria de
la comunidad de Tzapuja, municipio de Tampamolén
Coronag, San Luis Potosi, México, 2009.
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An ja’

Ti db tu che'el an ja, k'al an ja'u tsejkanal an tsakam itse'chik,
an pulik itse'chik ani an pulik lejemchik.

Ti pulik lejem, fand’tu famkunal patal an jo'axi u wat'el fi
kwenchdl, ti bichowil, ti pulik bichowil, tin puwél an [dbtém
bichow ani tin puwél an pulik tsabdl.

An ja'wadats tin puwél an tsabadl, an ja'in lej yejenchal an
beletnaxtaldb k'al tin yanél an k'wajilchik. Kom an ja; jats i
ejattal, k'al an ja, jats tu ejat, an ja, pél in xits'dl an tsabdl ani an
ja'pélixits'al.

Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad de El Chijol, municipio de
Tampamolon Corona, San Luis Potosi, México, 2008.
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An way’ axi palab ti al an wi’leb

Uxnal abal a uxkwe"UlUts, axi jats in ejatal an jayil, u ofsel al an
k'imdadh juntij in tsu'tal abal yab lej wa'ats i k'apnél.

Wd'ats jun i k'imddh axi in paldl tin wi'lébil jun o max tsdb

i way’ axi lej alwachik ani pakdha. Axé’ jatskwa abal ka
tejwa'méj abal fand'ti al an k'imadh wa'ats ydn i k'apnél ani
anfsand’'yab ka utey a uxkwe'Uluts.

Nefi Ferndndez Acosta, An tének belkaxtaldb. Las creencias de los tének. Coleccion:
Materiales para la educacion indigena. Serie: Tének Num. 1. Gobierno del estado de
San Luis Potosi, 1998, traduccion al espafol: Juan Bautista Méndez Rosa.
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Ajatlab: kwa’al, kwa’al, kwa’al

Kwd'al, kwa'al, kwd'al
kwa'al jun u ok
kwa'al sdb u wal
kwa'al sdb u xutsun.

Kwa'al jun u dhdm,
kwa'al jun u wi'
kwa'al yan u kamap
abal kin alwa'k'aputs.

Francisca Pérez Herndndez, originaria del ejido Ojo de Aguag,
municipio de Ciudad Valles, San Luis Pofosi, México, 2002.



Biyal t'ilabchik huicholes

In wa'tsintal an ley pulik
pay’lom

In tsi'kintal an léychik u tejwa'mél fam ne'ets ka
ulits i db, expidh in exldlchik an mamlab, ne'ets tu
t'ilchichik. Antsé’tu ts'i’kinal:

Jun ak'ichgj wa'atsak jun i tfomkildb huichol axi
tam ti wat'ey an k'ij in k&'oychik jun i tsakam.
Wat'ey abal, tfam ti wé' pulikits an tsakam, k'wiyan
k'al in tataj, tdm in uluw abal neets kin jila'in
K'imd"ani in tatajchik ani k'alej ti k'waijil k'al k'e'af i
tataldab.

Tam fi k'wajatits fand; ti bd'in k'imd’an tataldb,

in konchij i ch'ichok’ldb abal 1i dj. An tataldb, abal
kin putuw k'al jawa' axi u konchinal, in ts'ejkanchij
bd'i chiichok’ldb k'al jawa'k'dl, kom jajd’ chudhél
u k'alel ti pulik ts'én, in tsemdhalak i pilchik alte’
ko'nél. Jun a k'ichdj kawin k'al an tdtaldb aniin

U ajiyal ani u dhuchdl tu kdwintal @
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ucha abal ultsits an k'ij abal ka k'aléts. An tdtaldb
in t'‘aja’patal an tsapldb abal ka jilk'on, po an
tsakam, yab in ats'anchij in kawintal, kalej ani in
ucha:

—Abal u tdtajchik tikin aychij ti akak a k'ichdj,
nand’' ne'ets kin tejwa'méj fin tamét an pulik
k'ay’lal. Tikin t'ajchij fi ts'akchixtaldb jun i kwentu’
k'al i kwinim ani tikin t'ajchichik i ch'ichok’ldb.
Ti akakchil a kK'ichdj tejwa'méj 1i pulik k'ay’ldl
jun i tokow lej dhakni’axi in jundatndl k'al an
ts‘akchixtalab k'al an kwinim axi tsejkanchat
k'al in tatajchik fi a k'ichdj fam fin uluw. Tand’
fi kalelak an léychik ani jatsak an pik'iltaldb ax
in abnanchalak abal in tatajchik. Talbél fam tin
t'ajamalits a nixé, wenk'on tijun i pay’lomldb;
wenk'on tijun i 6lchix k'al an tsakam ts'alaf
tsakamchik.
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A

Ma ti fam an kwinim axi in ts'ak’chixnadl fi bd'

an agjibchik o belkax t'ajnélchik u exldb ejfil jun

i fokow, an db jats an uk'il ani an pikiltalab jats
an chlichok’lab axi t'ajchin k'al an té&taldb. Ti
xowe'a k'ichdj u uluwdb abal, tam ne'ets ka ulits
in k'ij an dbchik, an pulik pay’lomldb in abndl
an pik'iltaldb- Max yabdk wat'enek a axé) xowé’
yabdk ne'ets ka tejwaméj an pik'iltaldb.

Héctor Montoya, Departamento de Estudios
en Lenguas Indigenas, Universidad de Guadalajara,
Departamento de Educacion Indigena, sep-Jalisco.
Recopilacion: José Luis Iturrioz Leza; tfraduccion ala lengua tének:
Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad de
El Chijol, municipio de Tampamolén Corona,

San Luis Potosi. México, 2009.
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An tének kaw

An tének kdw,
etsey ka ats'd’ lej alabél
kom axi in oIndl
in ulal k'al yan i kulbetaldb,
k'al yan i alwa'taldb.

Jaxtdm an tének kdaw
lej alabél ka ats'a,
lej K'ijidh ka ofs'owiy,
lej alwa'tam a ats’dl.

Jun i alabél kdw
axi fu pidhdl
ydn i exdbchixtaldb,
ydn i alwa'taldb,
ani ydn i bajudhtaldb,
axi yab u talél.

Xowé ani etsey.

Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad de El Chijol,
municipio de Tampamolén Corona, San Luis Potosi, México, 2005.



Dhumk’udh kaw
An t'él 'unu’t'u’udh
An tél xi t'unu’t'u’'udh
yab in kulbetndl in uwdch t'unu’

an t@él xi t'unu’t'u’'udh
an tél t'u’'udh t'unu’in t'u’ul.

An mitsu’ mats’k’in

An mitsu'mats’k'in
k'al an pulik matsét.

Mats'k'in ani mits'’k'an an mitsu’
k'al an pulik matsét.

Francisca Pérez Herndndez, originaria del ejido
Ojo de Agua, municipio de Ciudad Valles,
San Luis Potosi, México, 2002.
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In t'ilabil an idhidh

Juniinik xi pél i kaldhom tool, k'alej ti pulik itse, aniin fsu'uw
k'ijjojol an ja’ani aldlim k'watakchik ti wat'el yan i pakdhd
dhanifs.

Tam an inik k'ot'in ani ofsits ti dl an jo'abal kin yak'wa'an
dhanits, po ibdts in ejfow kin yak'wa mani jun, kom an dhanits
u wat'elakchik eblim ti bd'juni ts'dj. Ani tdm, an inik k'wajiy

ti tsalpax abal jant'ini’ ne'ets kin faxk'anchij an k'apnél xin
ne'dhaldkchik an dhanifts.

Tam in dynanchij in bélil ma tin k'imd'chik an dhanits, ani
an inik in pena an ildb ani k'alej in t'aydl tin xe'éts, po yabd
jant'oj wa'tsin, kom chixchik an pakdha'dhanits aniin tald
kaldha'an flab axi k'wajatak t'ayadh.

An inik, famtiin fsu'uw an pojkaxtaldb xin t'ajachik an
dhanits, k'alej junil fin muak an dhanits in ik'tal mds i fldb ani
junil in t'aya. Tam ojni’wa'tsin ani in dhaya'ydn i way’.

Antsand’ti uxnal fujey an idhidh.

Severo Herndndez Martinez, Julia Santos Valentin, et al. Letra indigena
confempordnea. Cuentos y leyendas en lengua tének.
In Tének tildbilchik i mdm. Nefi Ferndndez A., Ma.
Clementina Esteban M. (compiladores).
Direccion General de Culturas Populares,
México, 1997, pp. 82-83.
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Max nanad’ pelak in pulik t'iw

Max nand'ak pelak in t'iw
ne'etsak kin xe'tsin fi éb. U
édhdlak u okob ne'etsak kin
k'alej ti jumpok’e’an pulik
lejem, ma i ofsel K'ichdj, ju'tdj
tu ofsel a k'ichdj.

Ne'etsak ku beletnd’in kdowdl u mdam

ketél tin chum an pidhomldabchik, ne'etsak

kin k'alej fin achim ti pulik lejem. Ma tin putuntal an yets tsén
ne'ets ku beletnad patal jawad axi wa'ats ti bd’an tsabdl, patal an
ejat k'wajil, patal a nixé'chik xi belal.

Ne'ets ku dynanchij in gjtintal ti a mara'akame (sacerdote) ma
kin ulits i Pariyatsie. Yab in t'ajdl max jun jita, in [€'ak kin ko'oy i
bajudhtaldb, tikin tsemdha'ak, kom u jujul ne’ets kin dynanchij
fi kdw junkudh k'al a mard'akame. Yab nand'jita’ ne'ets tin kdw,
pel u jujul; jajdchik ne'ets kin tsu'uw, jajdchik ne'ets kin ofs'éwiy,
jajd’chik neets kin dhucha'i bélil.

‘Aitsarika Ortiz. Departamento de Estudios en Lenguas Indigenas,

Universidad de Guadalajara, Departamento de Educacion Indigena, sep-Jalisco.
Recopilacion: José Luis [furrioz Leza. Traduccion a la lengua tének:

Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad de El Chijol,

municipio de Tampamolén Corona, San Luis Potosi, México, 2009.
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In ajtintal an ts’itsin

Tam ka chudhey,

lej K'ijidh ka ats'anchij,
in dhdjantal

an pilchik tsitsinchik.

Tam ka ofsowiy

in dhdjantal an ts'itsinchik,
ka ats'a’ti pilchik

in dhdjantal.

Ani ti junchik

in t‘ajchal an tsapldab
abal kin t'ajd’

in alabél dhdjantal.

Axi k'al yan i kulbetalab
in t'ajdlchik an kulbetaldb
axi max

ka ofsowinchij,

ka ats‘anchij

in lej alwda,

in lej k'ijidhtal,

in lej alabéltal,

axi fu pidhdl

fi junchik a k'ichdj.

Juan Bautista Méndez Rosa, originario de
la comunidad de El Chijol, municipio

de Tampamoldn Corona, San Luis Potosi,
México, 2005.
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An at’'em

Ti lej biydlak k'wajilakchik tsdb i tsakam axi pelakchik i odh-inik, pelakchik
junikwitol ani juni ts'ik'dceh.

An kwitol u k'alelak lej dhajujdl ti t'ojnal an fam ka wichél, ti bd"an wdkal, in
eldlak an k'apnél patal alwa'ts'apupul; axi k'e’at an k'imddhchik axi wa'ats
imin kwa'alak i at'em.

Tam, k'al ke'atchik uchan an kwitél abal kin kwatsiy in epchal, pos
maku'bédhdj ani in kwdtsiy in epchal. Antsand’in eld’jawd'in t'ajdl, jajd’in
fala't'aka’an k'apnél axi ne'etsak kin punuw ani in joloj ti pach.

Tam jajd’in aliy junti nekin folkoy an ja; k'wajiy in t'akdl in
jotots, talbél axi junakej, tsablom in jotots in alwa' t'aka’ ani
in folkoy an ja. In joldnchij wé'a nixé’xi ja'an pach ani in
punuts bd’an k'amal abal ka tek'ets an k'apnél.

Jastam jilk'onits alwa'an k'apnél, ani patal nixé’an
kwitol k'wdtak in kwdtsyal, k'wajiy in tsu'tal jowd'in
t'ajd’jajd; jaxtam i tsakuy, ani in kwadhd

in epchal.



& Dhuchadh ajumtaldb

4.

Tdm kom kwadhanits, in uluj in epchal, imbdj, pos alwdits, fin kwadhdiits,
nan in ne'tsits”; an kwitdl in ucha™imbdaj, yab kit k'alej’, jajd'in uluw
“ko'mij, nan in ne'tsits, nixé'xu t'ajdlak, jats kom nand'pél in at'em”. Jajd’ kale;

fi adhil, jojd’in exa’'kin bajuw, po imbdj, jajd ta k'alej ti adhil.

Jastam nixé’xi inik takwa'k'alej ti yejel ejtil i tsén, antsand'ti yejey ani ti yejey
abal kin tsu'uj in epchal ju’jyj ti k'alej. Po in epchal ulits ma ti pulik lejem.

Narrador: U tdtaj a J. Ascencion Pérez Herndndez, originario del ejido Ojo de Aguag,
municipio de Ciudad Valles, S. L. P.

Compiladora'y escritora: Francisca Pérez Herndndez, originaria del ejido Ojo de Aguag,
municipio de Ciudad Valles, San Luis Potosi, México, 2004.
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An pulik uk’tsintalab

Wa'tsin jun i pulik uk'tsintalab tam ti tik'alej tsi'’kinalak

ka wa'tsin i k'wajil ti tsabdl; in ulalchik lej k'ak'adhak ka
tsu'uk abal an pak'chalchik t'uchatakchik k'al i jd; t'uchich
patal alte’chik; ma an tsenchik uk'tsin kom ulelak an db
dhajuw ani akal. In ¢Ina’chik abal an ja ulits ma tsejel an
k'ayldl.

[ exldl abal patal an tsabdl uk'tsin fam an biydl
k'wajilchik, abal kin jaluw, in takuy jun i ts'en xi fekedh
tek’atak abal yab ka k'ibej, tam ts'i'kin ti ts'ejkokdlchik.
Patal an k'wajilchik in puneychik fi t'ojnal abal kin
ts'ejkajun i fonk'ixtaldb xi x&'i bijyal Latzbilton; fi
wechik k'wajiy in punwalchik an t'ujubchik talbél

tfam fin ts'ejkamalakits, in kuba'chik in k'imd"ani
jilk'onitschik ti k'wajil kom yab in [€'akchik ka

tsemets k'al an uk'tsinél.
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b

Pelchik an
biydl k'wajilom
axin fsejkachik k'al i t'ujub an
fomK'ixtaldb xi k'wajat fi alabél Latsbilton,
in 6Indlchik abal k'adhpidh tekat ani ulelak
ma tsejel an K'ayldl; talbél jun iléy in t'aja’ ka
ijkan an pejach xi ebdl jaxtam expidh jilk'onal an
pejach xi fa k'wajat tand.

Pascual Ruiz. Recopilacion: J. Manuel Hidalgo Pérez. Gobierno del estado de Chiapas.
Traduccion a la lengua tének: Ernestina Gonzdlez Abad, originaria de la comunidad
de Tzapuja, municipio de Tampamolén Corona, San Luis Potosi, México, 2009.
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Tsalpadh kawchik

Pélin t'ujub eyextaldb
Wd'ats xi aknidh

Ani xi k'ubdklidh
Wd'ats jayej xi lemél
Ani k'ubdklidh

Ani u fse'endhab.
Jant’onéyxe’ wam

Kom in k'anidhdb

in mudhchinal an idhidh
an ts'okja, ani an ts'0jdl
an tam kin t'u’'units

in fsemdhdb

abal kin nujchin u t'u'ul.
Jita’ nand’

Nand'in mulul
in lej k'ijidhndb
in fsofsbaydb

in peték'ndb

in bats'’k'undb.
Jant’odha’ u bij

Francisca Pérez Herndndez, originaria del ejido
Ojo de Agua, municipio de Ciudad Valles,
San Luis Potosi, México, 2002.
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A axé jats a tsabalil
—Axé'jats a tsabdlil —tin ucha'u tata;j.

Tdyej talbél tam ka chich a k'ichdj tatd’ kwd'al ka beletnd
axé'xi fsabal xi x&"a chak'wdl, xi ti pidhal tit k'apul, ani fi
k'wachimyal. ;Ani tatd’janéy a pidhdl, janéy a t'ilchal tam it
ne'ets fit belal ti tsakam bél? Ani fam a uts'unchal an ja'xi tin
momil, ;a tildl ka pidha'an k'ak'naxtaldb? jLej chubax abal
yab i tildl? Jaxtdm nand’tu uchdl ka beletna’an tsabdl kom
jajd'tu beletndl ani tam ku fsemets jajd’ ne'ets tu watiy. Jats an
exobchixtaldb in k'dl an huicholes ki pidha'ti k'apul an tsabdl
kom jajd'tu pidhdl i k'apuwdl.

Antsand'tin ucha'u tataj.

Aitsarika Ortiz, Departamento de Estudios en Lenguas Indigenas, Universidad de
Guadalajara, Departamento de Educacion Indigena, sep-Jalisco. Recopilacion: José
Luis Iturrioz Leza; fraduccion ala lengua tének: Ernestina Gonzdlez Abad, originaria
de la comunidad de Tzapuja, municipio de Tampamoldn Corona, San Luis Potosi,
México, 2009.
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A Dhipadk in wa’tsindha’ an idhidh

JUn a Kichdj uchan a tsakam dhipdk, k'al in mim, abal ka k'alej
kin ik'i"an ojox, tdm a dhipdk in uchad'in mim: Nand'yabdts u
|é"ku k'apuw i ojox. An mimldb in uluw: po yab i kwa'al jant'oj
k'e'at abal ki k'apuw, jats ne'ets ki k'apuw.

An tsakam kwitdl yab jant'oj in uluw tam tin tsu'uw abal in
mim in punuwalits an k'watsib, tadm in ucha'in mim: Xowé'yab
ka jolchij i ojox, nand’ neets fu uchd jant'onéy ne'ets ka t'gja.
Tam fi paxk’units an ja, tam an tsakam kwitél in dhayayay in
okob ani in ch'uchub abal walk'i, t'ojojon ani ch’aplan tdm fi
balk'in bd"an pach, ani ma yab lej owey dhubatk'ij kalej. An
mimldb in jik'pa, in tsalpayalak abal tand’ti ne'ets ka fsemets
in fsakamil k'al an yets k'ak’ja

Tam ti kalejits an tsakam kwitol, tdm in ucha'in mim: X&' ka
alwa' paxk'iy an k'watsib, ani tfam ka alwa' tsajuyits, tdm ka
japiyits an pach. An mimldb in lej jik'pa, kom tfam fin japiy an
pach in fsu'uw abal k'wajatak t'uchat k'al i tsabal.

Antsand’u tilnal abal ma ti tdm yabdtskwa’
in k'apuwchik i ojox, kom an tsakam kwitol in
t'ajdlak an idhidh, kom jajd’ u balk'inalak fi
k'watsib ani a axé’u t'uchelak ts'ejkadh fi
tsabal.

Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la
comunidad de El Chijol, municipio de Tampamolén
Corona, San Luis Potosi, México, 2008.
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An ab

Tam ka ulits an db
tsamambél an k'ay’'ldl,
tam ka kdwin an mdmldb
alabél u tejwamél aldl.

An alabél db

tfam ka ulits alabél,

in bindl an alwa'taldb L\
kom patal u kulbél.

Tam u ulel an db

patal u kulbél,

kom lej wa'tsinal an t'ayabldab
abal patal an elelpok’l.

Juan Bautista Méndez Rosa, originario de la comunidad
de El Chijol, municipio de Tampamolén Coronag,
San Luis Potosi, México, 2005.
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T'ilabil an ts’itsin xi
ptll'tk in wi’

Wd'ats jun i ts'itsin axi wawd' bijyal i ts'itsin pulik
in wi. Axé'xi tsitsin yab in kwad'alak in wi' pulik
pelak ejtil xi k'e’atchik an ts'itsinchik. Jun a k'ichq;
in ucha'junakej i ts'itsin:

—Ti kin matinchij a wi"kom nand’'ne'ets kin
fomkin.,

Ani xi junakej an ts'itsin in matinchij in wi'ani a
axé'yabdts in wichba:

Jaxtdm axé xi ts'itsin in kwa'al tekedh pulik in wi'

Agustin Diaz. Recopilacion: J. Manuel Hidalgo Pérez. Gobierno

del estado de Chiapas. Traduccion a la lengua tének: Ernestina
Gonzdlez Abad, originaria de la comunidad de Tzapuja, municipio
de Tampamolén Corona, San Luis Potosi, México, 2009.
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An kawlome;j

Tam an kawlome;
u kdw tin kawintal,
yab jayk'i’

u talél an kdw,
kom ets'ey wa'ats
jant'oj ki uluw,
xowe' ani etsey.

Abal ki dhuchad'i kdawintal,

i kd'oyal junkwené|

i dhuche'chik,

k'al a nixé'i ejtowal

ki dhuchad' patal

an kdaw axi ki uluw,

axi ki ejtow

k'al i juntal tének kawlomej
xowe' ani etsey.

Juan Bautista Méndez Rosa,

originario de la comunidad de

El Chijol, municipio de Tampamoldn Coronag,
San Luis Potosi, México, 2005.
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Este Libro de lecturas te ofrece una A axé’ xi Dhuchadh ajumtaléb

variedad de textos de diferentes lugares ti pidhal jun i kwenél i pilchik

y pueblos indigenas, y te apoyara en la dhuchlabchik ti pilchik i xe’tsintaldb

realizacion de actividades propuestas ani i tének bichowchik, axi ne’ets ti

en el Libro del adulto. El propésito tolmiychik abal ka t'aja’ i t'ojlabchik

principal es que disfrutes de los axi 6lnadh ti ba’ in Ajumtal an pulik

cuentos, las leyendas, las adivinanzas, exobal. An ok'ok’ol uleltaldb jats

las poesias, los trabalenguas, las rimas abal ka kulbétna’ an tilabchik, biyal

y los cantos que contiene este material. t'ilabchik, tsalpadh kawchik, witsidh
kadwchik, dhumk’udh kawchik,
junaxlidh kawchik ani i ajatlédbchik axi
in k&'oyal a axé’ xi eyextalab.
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